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München, april 1917
Politikommissær Frank Obermann bøjede sig ind over liget, åbnede munden lidt og snuste ind, trak derefter ned i det nedre øjenlåg og vurderede blodkarrene; der var ikke umiddelbart tegn på en forbrydelse, men ærkebiskoppens sekretær, Johann von Preysing, havde insisteret på, at politiet skulle foretage en undersøgelse. Obermann var en lille og buttet herre, med en karakteristisk fyldig moustache, små runde briller og en slidt mørkebrun bowlerhat. Han var oprindeligt fra Østrig, men havde boet de sidste ti år i München, hvor han havde gjort store fremskridt inden for politiefterforskningen ved at indføre nye videnskabelige efterforskningsmetoder.
”Notér følgende,” beordrede han henvendt til assistenten, ”12. april, klokken 12:15. Undersøgelse af liget af kardinal og ærkebiskop, Franziskus von Bettinger (FB). Afdøde befinder sig på gulvet ved siden af en lænestol i audiensværelset. Ingen traumer eller tegn på fysisk overlast. På baggrund af legemets temperatur vurderes det, at døden er indtrådt omkring klokken ti. Dødsfaldet blev rapporteret af ærkebiskoppens tjener, Reinhold Böhm (RB), der fandt FB liggende livløs på gulvet klokken ca. 11:15. RB bevidner, at afdøde kort forinden holdt audiens med Skt. Gotthard-skolens forstander, Jürgen von Krause (JK), men RB har ikke registreret, hvornår JK er gået igen. Der er ikke fundet spor, der tyder på en kriminel handling. Ærkebiskoppens sekretær, Johann von Preysing (JP), mener dog at vide, at JK’s audiens med ærkebiskoppen ikke var en høflighedsvist, og ønsker at indgive forklaring om dette. JK og JP tilsiges til afhøring, hvorefter sagen fremlægges for sagsledelsen.”
Obermann tog et kig rundt i lokalet, men besluttede hurtigt at forlade stedet uden at foretage sig yderligere. For ham var sagen allerede klar; det lignede et naturligt dødsfald, og der var ikke tegn på, at den anerkendte forstander skulle have haft del i dette. Dog kunne han ikke tillade nogen konklusioner, før alle sandsynlige teorier om dødsfaldet var blevet vendt. Han måtte høre sekretærens forklaring først, inden han planlagde afhøringen af von Krause. Det var endnu for tidligt at udelukke et giftmord, men selv om der måtte være uoverensstemmelser mellem deres udsagn, ville det normalt ikke være tilstrækkeligt til at rejse tiltale mod forstanderen. Retsmedicinerens obduktion ville dermed være et afgørende forhold. Obermann gik ud af ærkebiskoppens palæ, ned ad den brede trappe, tog sin cykel og begav sig i et adstadigt tempo tilbage til stationen på Ettstrasse.
*
Von Preysing var kommet tidligt og virkede ivrig efter at aflægge forklaring. Obermann viste ham hen til stolen på den anden side af skrivebordet og bad en af kontorets skrivere om at komme ind.
”Sæt Dem derover, frøken Beckmann, og noter venligst alt.”
Obermann nikkede over mod væggen, hvor der stod endnu en stol, hvorefter han vendte sig om mod von Preysing igen.
”De kan sætte Dem der.”
Obermann pegede på stolen over for skrivebordet. 
”Vi har indledt denne efterforskning på Deres foranledning, hr. von Preysing. Vil De være venlig at gengive nøjagtigt deres bevæggrunde for mistanken, og giv Dem bare god tid.”
Von Preysing sad uroligt på stolen, mens han forsøgte at forklare sagens forløb så minutiøst, han kunne. Han ville forsøge at overbevise kommissæren om von Krauses forskruede personlighed, men passede på med ikke at være for subjektiv i beskrivelsen. Det sidste, han fortalte, var, hvorledes han havde overbragt et brev, hvori von Krause omtalte Rasputins genfærd, og om hvordan den frygtelige nat på skolen havde udfoldet sig kort efter.
Kommissæren lyttede til von Preysing, indtil han var færdig med sin fremlæggelse, og spurgte så:
”Jeg deler Deres oplevelse af, at genfærdshistorien på skolen er suspekt, og fornemmer, at nogen har drevet gæk med jer. Jeg kan også godt se en påfaldende sammenhæng med forløbet i sagen om forstanderens plan for skolen. Der er dog stadig kun tale om indicier. Ingen har set forstander von Krause planlægge eller udføre nogen af de ting, der har været omtalt, så det er et for tyndt grundlag at bygge en sigtelse på lige nu.”
”Jeg har forhørt mig lidt omkring, men ingen kan huske noget spøgeri omtalt, før den pågældende nat, sådan som forstander von Krause ellers påstår i brevet,” påpegede von Preysing.
”Har De brevet med?”
”Ja, jeg har det her.” 
Von Preysing trak brevet op af attachémappen og rakte det til kommissæren.
”Tak. Jeg vil se, hvad vi finder frem til, men foreløbigt ser det ikke ud til, at der er tale om en forbrydelse. Forstanderen er en respekteret mand, og hvis jeg var Dem, ville jeg holde tand for tunge, til sagen er undersøgt.”
Von Preysing nikkede forstående og ønskede i sit inderste, at han havde mere konkrete beviser. Han følte sig sikker på, at han havde ret i sin mistanke, men han var ikke sikker på, hvordan forstanderen havde båret sig ad med at tage livet af ærkebiskoppen.
*
Von Krause syntes, at der gik urimeligt lang tid. Han var blevet placeret i afhøringslokalet med en kop kaffe og var blevet bedt om at vente på kriminalkommissæren. Det var snart fem kvarter siden.
Obermann kom spankulerende ind ad døren og hilste på von Krause med et energisk håndtryk.
”Undskyld ventetiden, forstander von Krause. Jeg er politikommissær Frank Obermann. Vær venlig at tage plads, så skal jeg forsøge at gøre dette så kort som muligt.”
”Det håber jeg så sandelig,” svarede von Krause og tænkte, at han ikke måtte glemme den respektfulde tone, hans standsmæssige position fordrede.
”Jeg vil først lige nævne, at De ikke er sigtet for noget. Dette er bare en normal efterforskning, og Deres deltagelse i denne afhøring er frivillig.”
”Javel! Det var ikke helt det, jeg forstod på betjenten, der hentede mig. Men lad det bare ligge og kom til sagen.”
”De var til audiens hos ærkebiskop von Bettinger klokken 10 i formiddags?”
”Ja, det er korrekt. Vi var netop nået til enighed om en ny fælles forordning for Skt. Gotthard-skolen, vi skulle bare have de sidste detaljer på plads.”
”Hvornår forlod De ærkebiskoppens bolig?”
”Tja, det var jo blot en formalitet, så jeg tror ikke, jeg har været der mere end tyve minutter.”
”De bemærkede ikke noget usædvanligt?”
”Intet! Ærkebiskoppen var i strålende humør. Det kom meget bag på mig, da jeg fik at vide, at han var gået bort. Det er dybt tragisk og har berørt os alle meget.”
Obermann holdt en lille tænkepause, inden han fortsatte.
”Jeg kan forstå, at De ikke just var perlevenner med ærkebiskoppen: Noget med at han ikke havde været specielt imødekommende over for Deres plan for skolen. Er det ikke korrekt?”
”Jo, han var skeptisk i starten, men det er jo blot naturligt. Da jeg fik lejlighed til at forklare mig nærmere, kunne han godt lide idéen.”
”Men De havde først fået afslag på at få audiens, ikke sandt? Hvordan lykkedes det Dem at få ærkebiskoppen til at ændre holdning?”
”Vi havde nogle brevvekslinger, hvor jeg forklarede sagens sammenhæng.”
”Jeg sidder netop med et af brevene her.”
Obermann tog brevet fra von Preysing frem. 
”I dette brev skriver De blot, at De vil tage svaret til efterretning. Ikke nogen forklaring eller uddybning af planerne.”
”Det er vist et ældre brev, der har været flere brevvekslinger siden.”
”Det, jeg ikke helt forstår, er, hvorfor ærkebiskoppen pludselig skiftede mening. De havde jo først fået afslag på audiens. Det virker jo, som om han var ret stålsat i sin holdning.”
”Jeg kender ikke hans nøjagtige bevæggrunde til at ændre opfattelse. Jeg ved blot, at jeg fik besked på at komme til audiens, med det formål at få de sidste detaljer afklaret.”
”De nævner også spøgeriet, og at Rasputin har hjemsøgt skolen, her nederst i brevet.”
”De har vel også hørt om spøgeriet?”
”Jo tak. Hele byen taler om det. Er det rigtigt, hvad man siger? Spøger det virkelig på skolen?”
”Jeg ved ikke, hvad jeg skal tro, jeg var ikke selv til stede den pågældende aften. Det, jeg ved, er, at jeg har fyrre skræmte drenge, som stadig har brug for, at der er en aftenvagt til stede, når de skal sove. Jeg har været nødt til at ansætte ekstra personale for at dække alle vagterne ind.”
”De skriver, at Rasputin har boet på skolen. En noget kontroversiel gæst, må man sige. Hvorfor har man ikke hørt noget mere om dette?”
Heldigvis havde von Krause tænkt over denne forklaring, i fald det skulle blive nødvendigt.
”Åh ja, det er jo noget tid siden nu. Han var der jo kun i kort tid. Vi holdt et møde i det antroposofiske selskab, jeg tror, det var i 1913. Ja, det må have været i 1913! Rasputin interesserede sig for det antroposofiske selskabs arbejde og opholdt sig på skolen sammen med zarens søn Alexei. Som De jo nok ved, er zarens hustru, Alexandra, ud af von Hessen familien, der har en særlig status på Skt. Gotthard-skolen. Alexandra bad mig specielt om at lade sønnen, Alexei, komme og opholde sig hos os, så han kunne få noget ordentlig tyskundervisning.”
”Dette kan De vel dokumentere fra skolens arkiver?”
”Det skal jeg ikke umiddelbart kunne sige. Hvorfor er det nu relevant?”
”Hr. forstander, de er en vellidt mand, så lad mig tale rent ud af posen. Der er indgivet en anmeldelse fra en person, der påstår, at De har planlagt spøgeriet som en skræmmekampagne for at lægge pres på kirken. Da historien om Rasputins ophold på skolen er central for underbygningen af deres forklaring, ville det være rart, om De havde nogen dokumentation herfor.
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				Fredag formiddag,
den 11. september 2009

				Da jeg næste morgen kom ned i foyeren med mine kufferter, klar til at tjekke ud, stod portieren og talte med en ældre mand i lys trenchcoat. Manden i trenchcoaten så hen på mig, nikkede derefter bekræftende til portieren, drejede om på hælen og gik med faste, afmålte skridt hen imod mig.

				”Dr. Lang?”

				Manden så på mig med et bedømmende blik, og han fortsatte, inden jeg nåede at svare.

				”Jeg er kriminalkommissær Ludenkopf.”

				Han svingede et politiskilt hurtigt forbi mine øjne og proppede det tilbage i inderlommen.

				”Det er angående et mord. Vi har nogle spørgsmål. Vil De være venlig at følge med?” 

				Jeg forstod, at det egentligt ikke var ment som et spørgsmål, men nikkede alligevel. Portieren kom hen, smilende, og tilbød at opbevare min bagage, mens jeg besvarede spørgsmålene fra politiet. Ludenkopf drejede igen om på hælen, og jeg fulgte pligtskyldigt med, idet jeg måtte konstatere, at nervøsiteten havde fået sveden til at løbe under armene.

				Jeg fulgte med ud på gaden, hvor der holdt en politibil. Selv om jeg var en lovlydig borger, ja måske endda en mønsterborger, greb jeg mig selv i en ængstelse over, hvad folk mon ville tænke, hvis de så mig blive ledsaget ind i en politibil.

				”Hvad drejer sagen sig om,” spurgte jeg endelig, så nøgternt jeg kunne for at virke rolig og upåvirket.

				”De må undskylde, at jeg var lidt kortfattet, doktor Lang, men det er en meget alvorlig sag, der kræver den yderste diskretion,” svarede Ludenkopf og drejede det runde, fyldige hoved. Han havde små, klare øjne, en lille næse og stort overskæg. Det grå hår var redt til siden og sad glat til hovedet. Han smilede venligt til mig og nikkede. Min højtidelige fremtoning havde åbenbart virket, takket være tyskernes respekt for autoriteter, formodede jeg. 

				”De har muligvis set eller hørt noget af betydning. En ung pige ved navn Ilse Maria von Hessen er fundet myrdet. Det skete i går, kort efter midnat. Skt. Gotthard-skolens husbestyrerinde, Dagmar Ingolf, huskede Deres navn og sagde, at De var blevet overfaldet uden for skolen.”

				”Ja, det er rigtigt, jeg havde et lille sammenstød med en ung piges knæ.”

				Ludenkopf anlagde en krampagtig grimasse, der antydede, at humor ikke var hans stærke side. 

				”Korrekt,” svarede han kort, ”vi tænkte blot, at der måske var en forbindelse mellem hændelserne.” 

				”Der er faktisk ikke så meget at sige om det. Jeg tvivler på, at jeg kan hjælpe, men står naturligvis til Deres disposition,” svarede jeg på sædvanlig tjenstvillig maner og satte mig ind i bilen.

				Bilen kørte af sted i et adstadigt tempo langs med banegårdens rangerplads og fortsatte ned forbi Karlsplatz. Vi befandt os på Ettstrasse tæt ved pladsen foran kirken, da bilen gjorde holdt.

				Over porten på den grågrønne bygning var et våbenskjold; en sort ørn på gul baggrund med overskriften Bundespolizei Stadtmitte.

				Bildøren blev åbnet af en betjent, der stod afventende på gaden.

				”Min herre,” sagde han høfligt og gav tegn til, at jeg skulle stå ud af bilen. Kommissæren gik foran uden at se sig tilbage, mens jeg gættede, at jeg skulle følge efter. Den unge betjent fulgte trop bag mig. Vi fortsatte gennem porten, ind i en opgang, og op ad en bred trappe, der førte op til et storrumskontor. Her var der heftig aktivitet med telefoner, der kimede, folk der snakkede, stod og drak kaffe, eller sad og tastede løs foran deres computere. Vi fortsatte gennem lokalet, til vi nåede den anden ende, hvor kommissærens kontor lå inde bag en glasvæg. Han bød mig en plads over for ham, ved et stort skrivebord, og spurgte om jeg ønskede kaffe. Jeg takkede nej og satte mig. Kommissæren satte sig til rette bag skrivebordet, samlede en bunke papirclips op, der var viklet ind i hinanden, og begyndt at vikle dem ud én for én.

				”Dr. Lang ... De var altså foran skolen i går ved midnatstid,” begyndte han, ”vi vil meget gerne vide, om De har set eller hørt noget. Alt kan have relevans for sagen. Vær så venlig at fortælle, hvad der skete.”

				Jeg forsøgte at beskrive, hvad jeg havde hørt og set, men undlod for nemheds skyld at nævne mit første møde med Alice og episoden den samme morgen; der var ingen grund til at komplicere forklaringen mere end nødvendigt, og jeg følte mig heller ikke specielt stolt af den episode. Rent faktisk fandt jeg det flovt, at jeg, med min deltagelse i pågribelsen af hende, måske havde været lidt for pligtopfyldende.

				Jeg fortalte i stedet om, hvordan jeg var fulgt efter en motorcyklist, der kørte ned ad gaden uden lys, hvilket jeg fandt mistænkeligt. Jeg fortalte, hvordan jeg var blevet opdaget, mens jeg holdt øje med den unge fyr, der blev kaldt Sigerd, og om hvordan jeg blev sparket af Alice, som derefter var stukket af sammen med fyren på motorcyklen.

				Kommissæren rynkede brynene og virkede ikke rigtig tilfreds med min forklaring. 

				”Synes De ikke, at det virker underligt, at en ung pige sparker en fuldvoksen mand, alene fordi han står og overvåger en fyr?” Kommissæren stirrede direkte på mig med et bedømmende blik.

				Jeg kunne mærke nervøsiteten melde sig. Jeg vidste, at jeg burde have fortalt det hele fra starten, men nu ville det fremstå som om, at jeg med vilje havde skjult noget, og jeg skyndte mig derfor at sige: 

				”Det virkede, som om Alice blev konfus, da hun opdagede, at jeg stod og observerede den unge fyr. Måske reagerede hun bare impulsivt!”

				Jeg ventede på en reaktion fra kommissæren, men da den udeblev, tilføjede jeg: ”Måske var deres møde privat – noget de ikke ville have, at jeg skulle være vidne til!”

				Jeg var klar over, at jeg broderede lidt på historien, men jeg syntes selv, at det lød plausibelt. Kommissæren nikkede og spurgte: 

				”Ville De sige, at hun var oprevet?”

				”Ja, det kan man vel godt kalde det.”

				”På en skala fra et til fem, hvor oprevet ville De sige, hun var?”

				Jeg havde aldrig før vurderet oprevethed på skalamål, og havde i det hele taget sjældent været udsat for andres vrede, så jeg greb efter den første indskydelse, jeg havde, og svarede: ”Det må vist blive en firer!”

				Kommissæren nikkede bekræftende og klemte læberne sammen, mens et svagt smil glimtede i hans øjne. Han trak skuffen ud og lagde tre billede frem på bordet. De første to var af Alice og Sigerd, mens det sidste angiveligt var af den myrdede pige.

				”Genkender De personerne på billederne,” spurgte han.

				Jeg pegede på Alice og Sigerd.

				”Det er Alice og Sigerd, ikke?”

				”Jo, korrekt. De kendte ikke Ilse von Hessen?”

				Ludenkopf viftede med det tredje billede.

				”Nej,” svarede jeg i overensstemmelse med sandheden og følte mig lettet over, at han ikke spurgte mere til overfaldet.

				”Hvad med Alice? Var i går aftes første gang, De stiftede bekendtskab med hende?”

				”Ja,” svarede jeg, igen for at undgå at komme ind på den penible affære med skolen.

				”Men De kender alligevel hendes navn?”

				”Dagmar, husbestyrerinden på Skt. Gotthard-skolen, fortalte mig lidt om hende i går nat, men ellers ved jeg ikke noget!”

				Ludenkopf lænede sig tilbage i stolen.

				”Der er stadig et par løse ender, men det, vi mest hælder til lige nu, er, at det er en gammel familiefejde, der er blusset op igen.” 

				Kommissærens fingre flettede ivrigt papirklipsene sammen, mens han fortsatte: ”Vi eftersøger Alice Bernay for mordet på Ilse von Hessen. Noget tyder på, at hendes voldsomme reaktion, da hun opdagede, at du belurede hende, skyldes hendes frygt for at blive afsløret! Bernay’erne har i flere generationer været i klammeri med von Hessen familien, og i går var det åbenbart Alices tur til at tage affære. Formodentligt var hun kun ude på at skræmme Ilse, men så gik et eller andet galt. Hun er i øvrigt allerede kendt hos politiet for uro og optøjer. Deres forklaring har bestyrket mistanken på Alice.”

				Jeg var lamslået. Min forklaring var blevet en brik til bekræftelse af kommissærens teori om, at jeg havde været tæt på at afsløre hende som morder.  En teori som jeg, med min viden, følte var helt usandsynlig. Hun havde jo taget hævn over mig af en helt anden grund; min knap så heroiske forfølgelse og pågriben af hende.

				”Jeg tror næppe, hun ville være i stand til det,” fik jeg svaret så overbevisende, som jeg formåede.

				Men Ludenkopf var urokkelig: ”De kender nok ikke til den slags mennesker, sådan som jeg gør! Det ligger alt sammen lige under overfladen. Hos småforbrydere som hende er der ikke langt fra graffiti og overfald, til at det går galt i et sort øjeblik. Man tror først, at der er tale om ungdommens grænsesøgende adfærd, og man ser igennem fingrene med det, så længe ingen kommer alvorligt til skade. Men det, der starter som lidt hærværk og tyveri, eskalerer med årene, og dermed også graden af voldelighed!”

				Kommissæren havde skilt alle clips ad igen og lagt dem i en lille bunke. 

				Jeg følte, at det svar var utilstrækkeligt, men jeg ville ikke stille yderligere spørgsmål. Jeg var ilde til mode over min forklaring og ønskede at komme ud, hurtigst muligt, inden der blev stillet flere spørgsmål.

				”Jeg mangler lige et par trivielle informationer til min rapport. De var her på forretningsrejse, ikke?” Han lød nu helt venskabelig, mens han ivrigt gik i gang med at tegne kruseduller på et stykke papir.

				”Jeg er mediator; en juridisk konfliktmægler, der bliver tilkaldt når kontraktprocesser eller forhandlinger går i hårdknude,” forklarede jeg hastigt, mens jeg forsøgte at undgå kommissærens blik. 

				”Jeg havde en opgave her, som jeg løste i går, og nu er jeg på vej tilbage til Liverpool.”

				Kommissæren spurgte til mit fulde navn og adresse, hvilket han fik.

				”Har De andet at tilføje på nuværende tidspunkt?” spurgte han uden at kigge op.

				”Nej, eller … Jeg ved jo ikke præcist, hvad I har brug for at vide.”

				”De har allerede været meget behjælpelig, vi skal ikke tage mere af Deres tid. Jeg må dog lige bede dig om ikke at omtale noget af det, De har hørt, for nogen. De impliceredes familier er meget velhavende, hvilket gør det ekstra interessant for sladderbladene at finde på obskure konspirationsteorier, så for efterforskningens skyld må jeg bede Dem om ikke at tale med nogen, før sagen er afsluttet.”

				Kommissæren lagde blyanten og smilede tilfreds. Jeg følte mig svimmel, mens tankerne fløj gennem mit hoved. Jeg burde sige noget, rette min fejl, det var ikke for sent! Men tankerne gjorde mig tavs, og imens rejste kommissæren sig, fyrede en standard-takketale af, og gav mig et visitkort med et telefonnummer, jeg kunne ringe til, hvis der skulle dukke noget nyt op af relevans for sagen. Derefter sendte han mig ud ad døren til den unge betjent og bad ham køre mig tilbage til mit hotel, hvorefter han lukkede døren til sit kontor.

				Betjenten eskorterede mig gennem kontoret, der summede af travlhed. Nogle lyde fra det modsatte hjørne af kontoret fangede min opmærksomhed. Da jeg vendte mig om, så jeg Sigerd sidde i et kontor med glasvægge i stil med kommissærens kontor. Han var tydeligt ophidset, idet han forklarede et eller andet, der krævede store armfagter, men ingen lyde trængte igennem glasset.

				*

				Ude på gaden var solen nået op over de første hustage, og varmen fortrængte den kolde morgenluft. Forhøret havde sat sig som spændinger i nakken. Jeg mærkede en kvalme, som gik helt nede fra maven og op i halsen, men med et par drag af den friske luft fik jeg styr på den. Betjenten viste mig høfligt hen til en sølvfarvet BMW, hvis sporty design var skændet af en bred stribe i politiets grønne farve, og han bad mig sætte mig ind på bagsædet.

				Fra førersædet smilede han om til mig og fortalte, at han aldrig forspildte en lejlighed til at lufte bimmeren, en 530d Touring med 235 hk, som han tilsyneladende kendte ned til mindste detalje. Jeg forsøgte at lyde interesseret og svare ’ja’ og ’nej’ på de rigtige tidspunkter, mens bilen roligt passerede parken ved den botaniske have og fortsatte ned ad Elisenstrasse. Betjenten, der hed Gerhard Brusch, pegede på en skulptur ved indgangen til parken. 

				”Der pågreb jeg en graffitimaler på fersk gerning forleden. Hvis De sammenligner München med en hvilken som helst anden storby i Europa, vil De først og fremmest bemærke, hvor rent og pænt her er. Det er, fordi vi har en nul-tolerance-politik over for graffiti, og det virker,” forklarede Brusch. Inden han kunne sige mere, blev han afbrudt af politiradioen, der meddelte noget om en særlig kriminel, et universitet og en politikode, som jeg ikke forstod.

				Brusch rørte uroligt på sig, så sig orienterende om fra den ene til den anden side, hvorefter han udbrød: ”Jamen, det er jo lige her i nærheden!” 

				Han meldte tilbage over radioen, orienterede sig til begge sider, gassede op og kastede bilen ind i et hvinende højresving.

				”De må undskylde,” råbte han tilbage til mig, ”der er kommet en udrykning, som jeg må tage.” 

				For fuld sirene fortsatte Brusch i acceleration ned ad gaden, slalom-overhalede et par biler på Karlstrasse, forcerede to lyskryds uden at bremse, for til sidst at kaste bilen rundt ad Luisenstrasse og suse frem til Münchens tekniske universitet. Endelig bremsede Brusch op, slukkede sirenen, trillede gennem en port og ind i en indergård. Imens forsøgte jeg at løsne grebet i sædet foran mig og få kvalmen i ro. BMW’en trillede ned langs et parkeringsareal imellem to lange treetages bygninger. Bilen var knap nok stoppet, da Brusch hoppede ud og spurgte en ældre mandsperson, der stod og røg foran en trappeopgang, om vej til computerbaren. Manden pegede over mod et vindue på første sal i den modsatte bygning, hvorefter Brusch fortsatte i løb over parkeringspladsen og ind i bygningen.

				Jeg åbnede bildøren for at få noget frisk luft, drejede benene ud, og satte mig med hovedet mellem knæene, mens jeg mærkede blodet dunke hårdt i tindingerne. Et øjeblik var der helt stille, næsten for stille. Hvad gik dette postyr ud på? Var det mon et røveri eller et overfald? Jeg hævede hovedet og så over mod bygningen, hvor Brusch var løbet ind. Der var ikke noget at se eller høre. Vinduerne i de fleste lokaler var mørke, og der var ikke nogen mennesker synligt til stede. 

				En dør i den bagerste ende af parkeringsarealet blev åbnet på klem. Der gik nogle sekunder, inden en tynd, tyveårig knægt, med skulderlangt lyst hår og en noget krumbøjet holdning sneg sig ud, mens han så sig forsigtigt om til begge sider. Han opdagede mig ikke, men trak i stedet en knallert frem, der stod lænet mod muren. Jeg rejste mig op, overvejede om jeg skulle forsøge at stoppe ham, men råbte i stedet: ”Hej, De der!”

				Han så kort over imod mig, og gav sig straks til at forsøge at starte knallerten. Et par spark og motoren snerrede så højt, at det gav genlyd mellem bygningerne. Han satte sig op og fik knallerten op i fart i retning hen mod porten. Politibetjenten, Brusch, kom løbende ud på parkeringsarealet, men måtte opgive at eftersætte til bens. Heldigvis kom en anden af politiets biler til forstærkning og blokerede udkørslen, men knægten styrede op over fortovet, hen over en brolægning, og fik således skåret et hjørne af, så han kunne fortsætte uhindret ud på vejen. Han forsvandt bag hushjørnet, hvorefter lyden af knallerten forsvandt. Brusch kom løbende tilbage til bilen, mens han bandede højlydt. I en nogenlunde høflig vending fik han bedt mig om at sætte mig ind i bilen igen. Jeg var ikke meget for det, men ville alligevel ikke misse fortsættelsen og spændte selen. 

				Brusch svingede rundt og fortsatte med behersket fart ud af porten, inden han atter trykkede speederen i bund. Den anden politibil kørte nogle hundrede meter foran, mens Brusch ihærdigt forsøgte at indhente den ved at siksakke, ud og ind, imellem de øvrige biler på Theresienstrasse. Jeg kastede et blik på speedometeret: 70, 80, 90. Det beroligede mig ikke, så jeg prøvede i stedet at se ud til siden, men huse, biler og mennesker for så hurtigt forbi, at alting var udtværet, og det fik jeg det heller ikke bedre af. Jeg valgte i stedet at se lige ud af forruden og koncentrere mig om ikke at kaste op. 

				Jeg fik øje på knallerten foran, mens den snoede sig ud og ind mellem bilerne. Da den ikke længere kunne komme frem på vejen, valgte manden i stedet at køre op på fortovet igen. Han svingede knallerten hen over en græsplæne og fortsatte imod en åbning mellem to bygninger. Den forreste politibil kørte snarrådigt rundt om bygningerne og fik afspærret vejen på den anden side. Knægten valgte at tage chancen, vendte rundt og speedede knallerten op, for at køre tilbage ud på vejen, hvor vi holdt. Brusch satte i bakgear for at lukke hullet, inden knallerten kunne passere. Knallerten strejfede bagenden af politibilen, hvilket bragte den på slingrekurs over i den modsatte vognbane. Knallerten fortsatte durk ind i en bil, hvorefter knægten fløj hen over styret og landede på bilens køler. Brusch var igen løbet ud og kastede sig med det samme over ham, der nu var trillet ned på asfalten, hvor han lå helt stille. Brusch satte sit ene knæ i ryggen på ham og lagde ham i håndjern.

				Flere betjente var nu nået frem til stedet, og snart kunne jeg ikke længere se, hvad der foregik, men det så ud til, at der var lidt diskussion om situationen. Så brød kredsen op. To betjente samlede fyren op i armene. Hans hoved hang tungt ned på brystet, og han lod dem bære stort set hele hans vægt. De slæbte ham over vejen, hen til en af de andre politibiler, hvor de satte ham ind på bagsædet. 

				Brusch kom igen ind på førersædet, sad lidt tænksomt og udbrød: ”Hold da kæft for et adrenalintrip. Det var sjovt, hva’?” Jeg svarede ham ikke, men nikkede, hvorefter han fortsatte: ”De så ham komme ud af bygningen, ikke?” Jeg nikkede igen. ”Så må jeg desværre bede Dem om at tage med tilbage til stationen og aflægge en vidneberetning.” 

				Jeg sukkede og svarede modstræbende:

				”Bare De lover at køre roligt!”

				”Syntes De ikke, jeg kørte godt?”

				”Jeg bliver bare så let køresyg.”

				”Det må De undskylde.”

				”Hvem var det, I fangede? Hvad havde han gjort?”

				”Det er en af de mest eftersøgte Black-Hat-hackere, der går under navnet Sniper. Vi fik et tip om, at han var blevet sporet til en computer på universitetet, så det var bare om at fælde ham hurtigst muligt. Han har nok lavet sit sidste hackerangreb; efter en rum tid i spjældet får han et tilhold mod nogen sinde at røre en computer igen. Ha, han får sikkert ikke engang lov til at eje en mobiltelefon!”

				”Hvad har han da lavet angreb på?” spurgte jeg, mens Brusch satte bilen i gear og trillede ud i trafikken.

				”Blandt andet politiets databaser med registreringer af it-kriminalitet. Han ødelagde månedsvis af efterforskning, men det lykkedes heldigvis at genskabe det meste, og nu tager vi dagligt backup af alt.”

				”Men hvorfor skulle han gøre det? Hvad fik han ud af det?”

				”Mange af de dygtigste hackere angriber med et eneste formål: at bevise, at det kan lade sig gøre, og at de er smartere end de etablerede systemer verden over.”

				”Men hvad er formålet med det? Er det politisk sabotage?”

				”Nej, hackere handler sjældent ud fra politiske motiver, det er bare en slags konkurrence, hackerne har imellem hinanden. Lidt ligesom bjergbestigere. Det er de største udfordringer, de højeste tinder, der er mest prestige i at besejre.”

				”Ok, jeg forstår,” svarede jeg, men havde alligevel svært ved at begribe hvorfor nogen ville risikere fængselsstraf for at kunne prale med deres bedrifter. På den anden side havde jeg heller aldrig forstået, hvorfor bjergbestigere risikerer liv og lemmer, bare for at nå toppen af et bjerg. Sådan måtte der jo være forskel på, hvad man bliver drevet af.
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				München, april 1917

				Forstander Jürgen von Krause stod bag den massive søjle i det kolde indgangsparti ved Frauenkirche og ventede på besked fra ærkebiskop Franziskus von Bettinger. Kirken var uopvarmet og lod til at have samme temperatur som udenfor, for sneen, der var blevet stampet hård på gulvet, blev liggende og smeltede ikke. Von Krause vandrede utålmodigt frem og tilbage; det mishagede ham, at man lod ham vente på denne måde. Det var ikke meget lys, der trængte ind i det store kirkerum, men han kunne lige akkurat ane djævlens fod: en skoformet aftegning midt på en marmorflise, der ifølge sagnet var afsat af djævlen selv. Historien lød, at djævlen havde forsøgt at drille menigheden ved at narre konstruktøren til at bygge kirken uden vinduer. Da djævlen fik fremvist den færdige kirke, stod han lige på det sted, hvor søjlerne dækkede for alle vinduer. I begejstring over at planen var lykkedes, brød han ud i latter og stampede i jorden, hvilket efterlod et fodformet aftryk i flisen. Von Krause satte sin fod oven på aftrykket – det var lidt større end hans – løftede hovedet og konstaterede, at det, ganske som sagnet fortalte, ikke var muligt at se nogen af vinduerne fra præcis dette sted. 

				Der hørtes skridt oppe fra højalteret. Sekretær Johann von Preysing kom til syne langt nede i den anden ende af hovedskibet. Von Krause gik et par skridt fremad for at gå ham i møde og gjorde sit bedste for at smile venligt, skønt hans tålmodighed med ærkebiskoppen længe havde været opbrugt.

				”Hr. forstander von Krause, De må have os undskyldt, vi har så travlt med forberedelserne til højtiden.”

				Da von Preysing så, at forstanderen havde sin ene fod placeret direkte på djævlens aftryk, udbrød han et ”åh nej” og gjorde korsets tegn foran sig.

				”Hvadbehager?” spurte von Krause undrende.

				”Det bringer uheld.”

				Von Krause så spørgende på sekretæren.

				”Hvad bringer uheld?”

				”At stå på djævlens fodaftryk.”

				”Årh, sådan noget pjat! Det er jo bare gammel overtro!”

				”Måske, men man skal ikke undervurdere djævlen.”

				”Hvad med planen? Vil ærkebiskoppen tillade den?” 

				Von Krause lod sit blik trænge sig ind på sekretæren, som ved et forhør. Han havde mange års træning i netop denne teknik, som han benyttede, når han skulle have en af skolens elever til at stikke sine kammerater.

				”Det er lidt usikkert,” svarede sekretæren nervøst. ”Ærkebiskoppen er ikke glad for Deres antroposofiske pædagogik. Kirken kan ikke støtte en undervisning, som bygger på okkulte teorier om børns forskellige reinkarnationer.”

				”Det antroposofiske selskab har allerede etableret samarbejde med flere kirkelige instanser, og det har ikke tidligere givet anledning til problemer.”

				”Jo, men Skt. Gotthard er ikke en hvilken som helst skole. Kirken har altid haft et særligt forhold til skolen, for ikke at tale om den finansielle støtte som ydes for samarbejdet med drengekoret.”

				”Antroposofien bygger jo også på den kristne tro. Der er jo ingen uenighed om guds virke og biblens budskaber.”

				”Jeg ved det. Men reinkarnation! Paven og kirken kan ikke gå ind for det. De må udelade denne del fra Deres læringsplan.”

				”Sludder! De taler, som De har forstand. Reinkarnation blev redigeret ud af Bibelen af politiske årsager, det er der historisk bevis for. Lad mig komme til audiens hos ærkebiskoppen, så vi kan få denne sag ud af verden.” 

				Von Krause lod blikket formilde og smilede venligt til sekretæren i håb om, at dette kunne have en gavnlig effekt.

				”Jeg skal se, hvad jeg kan gøre,” sukkede sekretæren og gav hånden til farvel.

				”Idiot,” tænkte von Krause og forlod kirken.

				*

				Svaret på von Krauses appel kom et par dage efter i form af et brev, hvori ærkebiskoppen lod vide, at kirkens synspunkt ikke var til diskussion. Der ville ikke blive givet audiens med det formål at ændre kirkens syn på reinkarnation, da dette ikke ville blive imødekommet og derfor var overflødigt at diskutere.

				Von Krause var rasende. Skulle han ikke have lov til at undervise på den måde, som det beviseligt var bedst? Var den antroposofiske pædagogik ikke både anerkendt og underbygget med forskning? Hvordan kunne ærkebiskoppen tillade sig at bremse fremskridtet? 

				Der var kun ét at gøre: sætte plan B i værk. Han havde fået idéen, da sekretæren med frygt i stemmen havde omtalt djævlens fodaftryk i kirken. Von Krause satte sig ved sit skrivebord og begyndte at skrive et brev til ærkebiskoppen. Den første del af brevet var et standardsvar, der lod vide, at kirkens holdning nu var taget til efterretning og de antroposofiske undervisningsmetoder lagt i skuffen. Von Krause bedyrede, at det gode samarbejde med kirken vejede tungest, og intet måtte stå i vejen for dette. Til sidste tilføjede han et notabene nederst på siden og skrev: 

				Den sag, jeg nu skal berette for eder, skal jeg bede om, at De håndterer med stor diskretion. For en del år siden havde skolen besøg af den nu afdøde fader Gregorij Rasputin. Efter hans spektakulære død forrige år, som jeg formoder, at I er bekendt med, har der gentagne gange været personer, der mener at have set det, de betegner som ’Fader Rasputins ånd’ vandre rundt på skolen midt om natten. Problemet har nået et omfang, hvor jeg nu ser mig nødsaget til at handle. Jeg har hørt om præster, der har foretaget eksorcisme og vil således høre, om denne praksis stadig er i brug, og i bekræftende fald, om det er muligt at få gennemført en sådan.

				Von Krause lyste op i skadefryd over sin plan. Alt, hvad han behøvede, var en sort munkekutte, noget fosforescerende pulver og en sovesal fuld af rigmandsbørn; det var næsten for nemt.

				*

				Von Krause havde studeret den fosforescerende egenskab ved zinksulfid og havde haft succes med at fremstille en lille portion, som han nu fandt frem af vitrineskabet i kemilokalet. Han tog en sort kappe med hætte og bandt hætten tæt til hovedet. Det selvlysende zinksulfid smurte han i ansigtet, på nær området omkring munden og øjnene, som han farvede sort med trækul blandet med salve, således at hans hoved ville minde om et kranium. Der stod et skelet i fysiklokalet, hvorfra han afmonterede begge hænder og stak dem op i skjorteærmerne, mens manchetterne skjulte hans egne hænder. Det var få minutter før midnat. Han gjorde sig klar til den planlagte forestilling ved at lade ansigtet belyse med en lampe, således at det fosforescerende zinksulfid ville lyse op i mørket. Han stod i flere minutter med øjnene lukket hårdt i, da han ikke måtte være blændet, når han skulle bevæge sig rundt i mørket.

				Så var det nu. Han slukkede lampen og løb op ad trappen til sovesalene, sparkede døren op og kastede sig ind, mens han brølede med dyb, rungende stemme. Skelethænderne rystede han, så knoglerne gav en raslende lyd, mens han sejlede rundt i salen som et flyvende gespenst. Han gik helt op i sin rolle; det skulle virke.

				Nogle børn havde sat sig op og skreg i forskrækkelse, mens andre, der endnu ikke var vågnet helt, så måbende til. De fleste reagerede på samme facon: når de havde gnedet deres øjne, hørt hvor larmen kom fra og set det uhyggelige spektakel, kvitterede de med et skrig. En enkelt dreng havde ikke skreget, men var blevet ligbleg og dejsede bevidstløs om. Succesen var hjemme! Von Krause fortsatte gennem endnu to sovesale og efterlod sig skrigende og flygtende børn, i mange tilfælde med våde underbukser og lagner til følge.

				Det gik op for von Krause, at effekten var rigelig og aldeles tilstrækkelig. Det var nok bedst at holde lidt igen. Han styrtede ned ad trappen og ned i kælderen. Han kunne endnu høre skrigene oppe fra sovesalene. Havde det været for meget? Nogle voksne kom løbende til. De lød desperate. Der gik endnu et stykke tid, før skrigene hørte helt op og blev erstattet af lavmælt snak blandet med lyden af gråd og hulk. Børnene skulle gerne tilbage i deres senge og sove videre, men hvad nu, hvis de ikke turde det? Den tilsynsførende ville være nødsaget til at hente hjælp og ville først og fremmest prøve hjemme hos ham selv, men han sad jo her i kælderen.

				Von Krause blev pludselig grebet af frygt; han måtte være hjemme, hvis de kom efter ham. Han måtte af med tøjet og vaske ansigtet. Han lagde kappen og skelethænderne ned i en kartoffelsæk, som han smed ind i et stort skab, hvorefter han tog en spand med vand, skyllede hovedet, og listede op ad en trappe, der vendte ud mod gaden. Han så sig forsigtig om, mens han fortsatte ud på gaden. En gruppe børn havde søgt tilflugt uden for skolen, hvor de sad og rystede af kulde, eller var det af frygt? Han måtte gå tilbage til kælderen og finde en anden vej op. Han famlede sig vej igennem mørket. Kælderen endte ved den østvendte mur, men der var en dør ind til nabohuset, vidste han. Efter nogen søgen fandt han døren og fik den åbnet. Han fortsatte gennem den næste kælder og kom ud på hjørnet af vejen, hvor han lige akkurat kunne snige sig ud, uden at blive set. Han løb ned ad vejen i retning mod sin lejlighed, der lå i den næste gade. Nu var han næsten hjemme. 

				Von Krause så ned mod trappen foran indgangen. Der stod allerede en person og bankede på – en der virkede desperat. Personen på trappen fik øje på ham. Det var pedellen, hr. Vellemann. Han styrtede ham i møde, råbende og vinkende. Von Krause overvejede, hvordan han skulle reagere. Måske var det bedst, at han først lod som om, han ikke forstod alvoren, så virkede overrasket for derefter at handle velovervejet og autoritært. Von Krause fortsatte uden hast, mens den svedige og forpustede hr. Vellemann løb helt hen til ham, greb ham i ærmet og nærmest væltede ham bagover.

				”Du gode gud!” udbrød von Krause, mens han genvandt fodfæstet. ”Man skulle tro, De havde set djævlen!”

				”Ja,” prustede hr. Vellemann, mens han forsøgte at få luft til at sige en sammenhængende sætning, ”djævlen eller slig ondskab!”

				”Hvad siger De? Hvorledes mener De?” 

				Von Krause hørte sin egen stemme og tænkte, at det lød kunstigt, men hr. Vellemann var alt for ophidset til at lægge mærke til noget. Han stod halvt krummet forover, mens han stadig holdt fast i von Krauses ærme – noget han normalt ikke ville have affundet sig med, men lige nu var han mere fokuseret på at svare naturligt.

				”De må komme straks! Drengene er skræmt fra vid og sans.”

				”Pjat, det er nok bare et mareridt. Den slags plejer De da ikke at forstyrre mig med.”

				”I så fald har hele tre sovesale haft det samme mareridt. Der er udbrudt panik på hele skolen. De må komme nu!” 

				Hr. Vellemann slap endelig taget i kraven og så på von Krause med et bedende udtryk.

				”Ja, ja. Så kommer jeg. Jeg har ellers lige været på en lang spadseretur og er godt træt. Jeg skulle lige til at gå til ro.”

				De gik i hast tilbage mod skolen, hvor der endnu herskede kaos. Nogle af drengene sad forskræmte i klynger, mens andre fulgte efter en voksen og nægtede at gå i seng. De store drenge, der ikke havde været udsat for spøgeri, tog sig af de yngre børn eller løb rundt og forsøgte at opstøve spøgelset, så de kunne give det et lag prygl. De færreste børn fik sovet rigtigt den nat. Hele natten var der børn, der vågnede, græd og skulle trøstes. Dette var ikke, hvad von Krause havde forestillet sig, men han beroligede sig med, at kirken ikke kunne slippe uden om en undersøgelse af spøgeriet nu.

				Rasputins spøgen på Skt. Gotthard-skolen gav anledning til en del postyr. Forældrene havde delt sig i to grupperinger: dem, der ville havde udforsket hændelsen og få den ansvarlige stillet til regnskab, og dem, der købte historien om spøgeriet og ville have kirkens eksorcister på banen, for, som de sagde, at få gjort, hvad der var muligt for at hindre en gentagelse. Som forstander for skolen spillede von Krause på, at han måtte forsøge at forholde sig neutral og nøgtern. Han forsikrede forældrene om, at hvis der var tale om en levende persons gerninger, ville han ikke slippe ustraffet, men samtidig syntes han, at man skulle kontakte kirkens eksorcister, såfremt der nu skulle være noget om snakken. Politiet var også kortvarigt indblandet, men de tog ikke henvendelsen seriøst og smågrinede i krogene over børnenes historier. En drengestreg var konklusionen, da man ikke fandt beviser på nogen forbrydelse, hvorpå de hurtigt forlod skolen igen.

				På forespørgsel fra skolen kom to unge præster, som var blevet udpeget af biskoppen til at gennemføre eksorcismen, skønt de aldrig havde praktiseret det før. De var begge meget nervøse og stænkede vievand overalt, hvor de gik, mens de læste højt af Bibelen. 

				Von Krauses plan fungerede bedre end ventet: Rygtet om det forfærdelige Rasputin-genfærd var gået byen rundt, havde taget alle mulige former, og var til sidst blevet genforenet til et monumentalt skrækscenarie i de naive præsters ører. De skyndte sig at erklære skolen for renset og forsvandt igen.

				*

				I dagene efter eksorcismen gik snakken om effektiviteten af akten, alt imens fraværet af yderligere spøgeri syntes at være det synlige bevis herfor. Von Krause vidste, at det nu handlede om at smede, mens jernet var varmt, og hans næste træk ville kræve langt mere snilde. Midnatsmessen skulle finde sted i Frauenkirche, og da de gudfrygtige kirkegængere måtte anses for at være de mest overtroiske, var her en oplagt mulighed for en effektfuld forestilling, men det var også en meget risikabel mission, hvor han nemt kunne blive afsløret. 

				Von Krause tog en lille skål, blandede salpeter, svovl og trækul i den til krudt, således som han havde gjort det så mange gange før som kemistuderende, hvilket dengang havde givet ham tilnavnet Knald-Jürgen. Han tog et stykke bomuldssnor, lagde det ned i en mættet natriumkloratopløsning og masserede forsigtigt opløsningen ind i snoren. Da snoren var tørret, klippede han en 10 cm lang stump af og satte ild til den. Han så den brænde med spruttende orangegul flamme, mens han tog tid med sit ur; 3 sekunder. Nu kendte han luntens brændehastighed. Han fandt magnesium frem fra skabet og klippede det i små stykker. Stykkerne blev placeret oven på et stykke brunt papir sammen med krudtet. Den ene ende af lunten lagde han ind i papiret, pakkede det sammen og bandt enderne sammen med en snor. 

				Tiden var nu inde til anden runde. Han tog pakken og lunten, lagde det i en papirspose, tog en lang sort jakke og en mørkebrun pelshue på. Endelig tog han et tørklæde og bandt om mund og næse; han så sig i spejlet: kun øjnene kunne ses, og pelshuen havde et russisk islæt, der nok skulle få nogen til at huske hændelserne på skolen. Klokken var nu 23, og han måtte skynde sig.

				Der var mange på vej til midnatsmessen, der skulle starte fem minutter i midnat. Det var koldt, så alle gik målrettet mod kirken med blikket rettet stift frem for sig. Von Krause fortsatte forbi hovedindgangen og ned langs med kirken, til han stod bagved det store vindue over alteret. Der var fire meter op til sålbænken under det enorme vindue, som han havde udset sig til det spektakulære skue. I første forsøg var kastet for kort, og pakken ramte væggen lige under vinduet. Han greb den dog behændigt igen, inden den ramte jorden. Næste kast var perfekt, men desværre var pakken akkurat rund nok til, at den kunne rulle tilbage ud over kanten på sålbænken. I det tredje kast sørgede han for, at pakken ville lægge sig på tværs, så den ikke kunne rulle ned igen. Kastet var igen korrekt afstemt, og pakken lagde sig denne gang på skrå og blev liggende. Nu var det bare at vente til det rette tidspunkt, som han havde besluttet skulle være ved nadveren. Han stillede sig ind under et halvtag og ventede. Han havde taget en lommelærke med snaps med, for at udholde ventetiden og kulden. En halv time senere var indvielsen til nadveren i gang, og tiden var inde. Han mærkede en stigende nervøsitet, og hans tanker kredsede om alt, hvad der kunne gå galt, men han skød tankerne fra sig; det var nu, det skulle gøres, det havde han allerede besluttet. 

				Han gik hen til kirkemuren, fandt lunten, der hang ned fra pakken på sålbænken, og tog en tændstikæske frem. Hænderne rystede, og fingrene havde mistet førligheden i kulden. Han forsøgte flere gange at få fat i en tændstik, men enten fik han fat i flere på en gang, eller også tabte han tændstikken igen. I et desperat forsøg på at kompensere for fingrenes manglende styrke, fik han skubbet æsken ud af hånden, og den landede på hovedet i en snedrive. Skummende af raseri bukkede han sig ned og samlede æske og tændstikker op igen. Hvis svovlet var blevet for vådt, var det slut; så havde al hans møje været spildt, og det ville være svært at finde en lige så oplagt lejlighed til hans spektakulære forestilling. Højlydt bandende varmede han først hænderne med varm ånde og forsøgte derefter endnu en gang at tage en tændstik op. Fingrene klemte krampagtigt om tændstikken, der med et strøg mod æsken tændtes i en gul, flakkende flamme. Han skyndte sig at tænde lunten; hundredeogtyve sekunder var brændetiden beregnet til. 

				Med hastige skridt gik han om til hovedindgangen. Der var ingen mennesker udenfor. Han fortsatte ind ad hovedporten og trådte forsigtigt og ubemærket ind i det store kirkerum. Alle derinde var optaget af ærkebiskoppens ritualer. Han trak tørklædet op, så kun øjnene kunne ses, trak pelshuen ned over ørerne og gik om bag den første søjle, hvor han kunne stå uset, indtil der kun var fem sekunder tilbage af luntens brændetid. Hastigt placerede han sig ved flisen, hvor djævlens fodaftryk var, og trampede så hårdt han overhovedet kunne. Lyden af von Krauses tramp skar igennem kirken og overdøvede ærkebiskoppens søvnige hvisken under nadveren. Samtlige tilstedeværende i kirken vendte sig om mod ham. Han stod med sænket hoved og armene ud til siden. ”Nu skal det ske,” tænkte han, men der skete intet, og sekundernes tavshed gjorde ham rystende nervøs. På grund af det kolde vejr var luntens brændetid forlænget, og von Krause stod som blottet mod forsamlingen. Ærkebiskoppen, der stod ved alteret, nåede at udbryde et ”hvem vover at forstyrre”, men i samme sekund blev krudtet og magnesiummet antændt, og et lysskær fra vinduet over alteret oplyste hele kirkerummet, som var det en højlys sommerdag. Alle drejede hoved tilbage mod alteret, hvor det kraftige lysglimt blev efterfulgt af en ildkugle, der skød hurtigt i vejret og fik folk til at gispe af forskrækkelse. 

				Von Krause benyttede afledningen til at forsvinde så hurtigt som muligt ud af hovedporten og løbe tilbage om bag kirken. Han havde planlagt at råbe nogle forbandelser ind i kirken; det var ikke blevet til noget, men hans hurtige exit havde haft den virkning, at mange mente, at han var forsvundet ud i den blå luft. Inde i kirken kunne han høre folks oprørte stemmer begynde at bryde ud i højlydt tale, og han fornemmede ordet ’djævlen’ blive nævnt flere gange. En gruppe mænd, der åbenbart ikke havde haft fidus til en åndelig tilsynekomst, kom løbende ud på torvet i håb om at kunne fange den uindbudte, mens de råbte instrukser om retningen til hinanden. Von Krause mærkede hjertet hamre og trak sig længere tilbage, ind i skyggen ved halvtaget, mens mændene forsvandt videre ned ad gaden, og alt igen blev stille.

				Dagen derpå gik historien om djævlens besøg i kirken. Mange mente at have set hans skikkelse blegne for til sidst at gå i ét med luften, men den mest fortalte historie var, at djævlen havde afbrudt nadveren ved at kaste en ildkugle op mod ærkebiskoppen, hvorefter han selv forsvandt i et lysglimt. Mange så det som et tegn på kirkens forfald, mens andre mente, at ærkebiskoppens mange laster havde åbnet en dør for djævlen; det var almindelig kendt, at han havde et stort forbrug af fornem cognac og udsøgte cigarer. Von Krause var yderst tilfreds med sit resultat og var overrasket over, at det trods alt var gået så let. 

				*

				Der gik ikke lang tid, inden der kom en reaktion; ærkebiskoppens sekretær kom forbi med en invitation til audiens. Der stod intet om årsagen til denne pludselige forandring i sindelag fra ærkebiskoppens side.

				Von Krause tog det fine silketørklæde og den høje hat på, og begav sig af sted til ærkebiskoppens bolig. Mens han gik gennem byen, spekulerede han over, hvordan han skulle formulere sig. Var ærkebiskoppen blevet mør? Var tiden inde til at presse ham for en indrømmelse? Hvis ærkebiskoppen stadig var modstander af den antroposofiske pædagogik, ville han måske være nødt til at komme med en trussel; den kunne selvfølgelig ikke komme fra ham selv, men måtte komme fra Rasputins genfærd.

				Von Krause gik op ad den brede trappe til ærkebiskoppens prægtige palævilla og trak i klokkestrengen. En tjener tog imod og bad ham sætte sig ind i audiensværelset. Ærkebiskoppen var ikke kommet endnu, så von Krause gik rundt og så sig lidt om i rummet: klassiske romaner, familiebilleder, en cigarkasse, en karaffel med cognac og nogle afrikanske figurer. Der var ikke mange teologiske symboler, og der hang endog et kors over døren.

				”Ja, så lykkedes det Dem altså at få presset mig til en audiens,” lød ærkebiskoppens let irriterede stemme bag ham.

				”Hvadbehager?” spurgte von Krause og forsøgte at virke fortørnet, ”det var Dem, der bad mig komme her, hvilket jeg blot har efterkommet.”

				”De har fået hele byens og pressens opmærksomhed. Præsterne taler ikke om andet end djævlen og Rasputins genfærd. Interessant valg i øvrigt, men jeg er ked af at høre om de mange børn, der har været skræmt fra vid og sans.”

				”De har vel ikke den frækhed at antyde …”

				”Antyde hvad, Krudt-Jürgen?”

				Von Krause skulle lige til at agere vredt, men besluttede at ændre strategi. Han havde jo egentligt forudset, at ærkebiskoppen ville fornemme sammenhængen, og at han nu åbent stod frem og erklærede sin mistanke til ham, kunne gå hen og blive en fordel. Ærkebiskoppen gik hen til bordet, tog et stykke papir, og vendte sig om mod von Krause. 

				”Jeg ved ikke, hvad De antager mig for, men jeg kan godt lægge to og to sammen. Ikke så snart har vi afvist Dem og Deres okkulte pædagogiske planer, før der kommer et brev om spøgeri på Skt. Gotthard-skolen, og derefter sker alt det her! Jeg har spurgt til Deres baggrund på universitetet, og De har tilsyneladende efterladt Dem et lidet flatterende ry. Man kaldte Dem en egenrådig lømmel, der brød skolens regler for omgang med kemikalier.”

				”Hvilken plan mener De således, at jeg skulle have haft?”

				”En plan om at sætte kirken i en klemme. Folk snakker vidt og bredt om Rasputins genfærd, kirkens forsøg på uddrivelse og djævlens optræden i kirken. Hvis disse hændelser fortsætter, vil det skabe tvivl om kirkens guddommelige suverænitet, og jeg vil få pavens undersøgelseskommission på nakken. Det er en veludtænkt plan, og jeg har ikke råd til at lade det ske. Sæt Dem ned!”

				Von Krause satte sig tøvende i en dyb, mørkebrun chesterfieldstol uden at tage til genmæle.

				Ærkebiskoppen fortsatte: ”De har ramt et ømt punkt hos mig. Det er ikke noget, jeg ynder at indrømme. Men i forhold til det postyr, De kan nå at skabe, inden jeg får det stoppet, er en tilladelse til dette pædagogiske projekt ikke for meget at regne.”

				Han rakte papiret over til von Krause, der kastede et hurtigt blik på det og forstod, at det var et udkast til en aftale.

				”Hvis De ønsker det, vil jeg gerne have lov at argumentere for mine synspunkter,” svarede von Krause i et forsøg på at være imødekommende.

				”Behøves ikke. De får ikke min sympati for det projekt. Den antroposofiske lære er  noget ukristelig ævl, der er udtænkt af nogle dekadente rigmænd i et forsøg på at gøre sig selv interessante.”

				”Jeg har en bibel ved siden af min seng og studerer den ofte. Jeg ser intet i den, der er uforeneligt med den antroposofiske pædagogik! Mon ikke jeres modvilje skyldes, at I ønsker at fastholde kirkens indflydelse på indholdet i skolens undervisning?”

				”Jo, jeg indrømmer gerne, at vi er bekymrede for børnenes undervisning, når det kommer til religion, de andre fag, derimod, lader vi gerne andre om at være eksperter i. Men årsagen til vores bekymring er velbegrundet. I disse moderne tider skal kirken ikke alene danne modvægt til både agnosticisme og marxisme, men også til de mange okkulte strømninger, som bevæger sig uden for det offentlige rum.”

				”Men hvorfor så give efter for mit krav nu?”

				”Jeg giver ikke efter, men handler med Dem. De får, hvad De vil have, og til gengæld giver De mig det, jeg vil have.”

				”Hvad vil De så have?”

				”Fri råderet over jeres elever til kirkelige formål. Naturligvis afstemt efter at eleverne kan passe deres skolegang.”

				”Og hvad vil De så bruge den til?”

				”Opbygge et kristeligt fundament hos børnene, der kan give dem et værn mod de manipulationer, som blandt andet De, politikerne og de såkaldte fritænkere, udsætter dem for.”

				Von Krause følte et slag mod sit bryst. Han havde i princippet fået, hvad han ville have, men til en høj pris. Skolens børn skulle, som en del af aftalen, tvinges til kirketjeneste. Dette ville ikke falde i god jord hos forældrene og kunne undergrave hans pædagogiske eksperiment. 

				”Og hvad så, hvis jeg ikke går med til det?” brast det ud af ham.

				”Så trækker vi alle finansielle midler tilbage!”

				Von Krause var rasende. Børnene kunne han skræmme mere, end hvad godt var, præsterne løb væk med halen mellem benene, men denne mand var udspekuleret og fuldstændig uimodtagelig for argumenter. 

				”Jeg kan ikke gå med på deres handel,” vrissede han.

				”Hvad vil De så gøre? Flere Rasputin-spøgerier? Har De ikke allerede gjort skade nok på børnene? Tør De virkelig fortsætte det spil, De har sat i gang, til ende? I så fald skal jeg ikke undlade at gøre opmærksom på, at De er oppe imod kræfter, som De slet ikke forstår. Min indflydelse rækker meget længere end til kirkens rum. Mange af Deres elevers forældre er mine personlige bekendte, og hvor mange, tror De, vil lade deres børn fortsætte i skolen, hvis jeg udråber den som ukristelig?”

				Von Krause følte vreden blusse. Alt, hvad han havde arbejdet for, var nu bare blevet til endnu et led i denne mands magtspil, og nu var han selv blevet fanget i det. Uanset hvad han gjorde, ville han, ærkebiskoppen, bare sidde der, fuldstændig urørlig i sin stol. Var der da virkelig ingenting, han kunne gøre?
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				Torsdag formiddag,
den 10. september 2009

				Det begyndte alt sammen en kølig september morgen på gågaden i München; et eller andet sted skal jeg jo starte, og det var netop her, at kimen til hele historien blev lagt. Jeg må have lignet en opskræmt vildand, da jeg pr. refleks baskede med armene for at afbøde kollisionen. Men årsagen hertil var allerede forsvundet, og jeg fornemmede kun det lette strejf af stoffet, der havde fanget min arm i forbifarten. Jeg vendte mig brat om og så noget, der hensatte mig i et sekunds følelse af surrealisme: en kutteklædt person på rulleskøjter, med hætten trukket tæt ned over ansigtet, og den sorte kutte flagrende vildt om sig, idet vedkommende fortsatte i høj fart ned ad gaden og forsvandt i folkemængden.

				Efter at have rystet oplevelsen af mig, genoptog jeg min rute mod mit bestemmelsessted. Mine sanser var vakt, og jeg registrerede instinktivt indtrykkene fra omgivelserne, mens jeg fortsatte ned ad Neuhauser Strasse. Jeg havde været fordybet i mine egne tanker om dagens forestående opgave og havde ikke ænset den særlige atmosfære af liv og velstand i den hyggelige gågade, hvor huse i gotisk-, barok- og renæssancestil omkransede gaderne i en skøn blanding, mens den endnu lavtstående sol skinnede fra en næsten klar himmel og kastede lange skygger tværs hen over gaden. Mange af husene var på vanlig sydtysk maner smykket med blomsterkasser foran hvert eneste vindue, hvorfra en overflod af frodighed af lilla og lyserøde blomster vældede ud over kanten. 

				Længere fremme lå Skt. Mikaels-kirken, der ved første øjekast blot lignede endnu et renæssance-byhus. Gavlen, der var vendt ud mod Neuhauser Strasse, kom først for alvor til sin ret, når man stod lige foran. Det, der på afstand blot lignede vinduer, viste sig at være konkave nicher med poserende ridderfigurer og adelsmænd, der fremstod imponerende detaljeret. Imellem de to hovedporte var en bronzestatue af ærkeenglen Skt. Mikael, der med sin lanse gennemborer halsen på den faldne Lucifer. På pladsen ved kirken var de første fotograferende turister ankommet, og jeg måtte gå i en bue udenom for ikke at bryde ind i familiealbummets klassiske motiv af forældre og børn foran endnu en turistattraktion. 

				Jeg passerede jagt- og fiskerimuseet, der var flankeret af to bronzeskulpturer: et vildsvin og en forel. De var omringet af en flok børn, som lod deres små, vandaliserende hænder gnubbe op og ned af statuerne, hvilket undertiden havde ført til, at visse områder på skulpturerne fremstod blankpoleret. Jeg udvalgte mig en omvej gennem en passage, for at slå et smut forbi den imponerende og massive Frauenkirche. Passagen førte fra gågaden ind mellem to byhuse og frem til kirken, der med de høje, gotiske vinduer fik den til at se ud som om, at den ville vokse ind i himlen.

				Idet jeg gik med blikket vendt opad mod kirketårnenes kupler, så jeg i første omgang ikke den ring af mennesker, der stod foran kirken, som betragtede de en gadeforestilling. Det var først, da min opmærksomhed blev fanget af et blåt blink, at jeg også så politibilerne, der skødesløst var parkeret foran kirken: en grøn og hvid BMW og bagved en sort-hvid minivan med bagdøren på vid gab. Jeg var fanget midt i mylderet og måtte nu forsøge at skære tværs igennem. Der var en tiltagende summen af stemmer, der invaderede min koncentration, og jeg følte mylderet og larmen stadigt mere pågående. Jeg var næsten kommet fri, da jeg hørte en desperat stemme lyde over alle de andre.

				”Ned med kirken, ud med paven!”

				Idet jeg vendte hovedet mod lyden, så jeg to politibetjente komme slæbende med en person, der var klædt i samme sorte kutte, som den jeg havde set nogle minutter forinden. Hætten dannede en skygge, så det var vanskeligt at se ansigtet. Jeg fik kun et kort glimt af et par hadefulde øjne, der så vantro ud mod hoben på pladsen, hvorfra der kom fordømmende tilråb. Han var tilsyneladende blevet grebet i en lovovertrædelse, og betjentene skubbede ham resolut op i minivanen, uden at han dog gjorde synderlig stor modstand. En dør langs kirkens yderside sprang op, og tre kutteklædte kom løbende ud i et forsøg på at slippe væk fra pladsen. De blev dog hurtigt fanget af nogle betjente, der havde været forudseende og holdt vagt ved døren. Kort efter blev også de ført ind i minivanen, én for én.

				Jeg kunne ikke undgå at være lidt imponeret over betjentenes effektivitet; det var en velorganiseret politiaktion med vanlig tysk grundighed. Der var noget respektindgydende over den orden og disciplin, der blev udøvet, og den konsekvens der var, når nogen overtrådte loven. Alt for ofte havde jeg set, hvorledes unge mennesker hjemme i Liverpool frit kunne udøve hærværk, uden at det fik nogen konsekvenser; men her var der ingen skånsel. Jeg tænker, at sådan en konsekvens var en af de vigtigste grundpiller for dette velfungerende samfund og grunden til, at München kunne fremstå så ren og pæn uden graffiti, hærværk og forfald, som det ellers typisk ses i de fleste andre europæiske storbyer. Her i München var folk på gaden altid høflige og beherskede, og ingen støjende adfærd eller alkoholiserede udskud gjorde sig uheldigt bemærket: München var det ideelle sted for dem, der, som jeg, sætter pris på ro og orden.

				Men hvem var nu disse kutteklædte forbrydere, som betjentene havde pågrebet, og hvad var deres ugerning? Var deres beklædning et skalkeskjul? Var det måske en illegal new age-sekt, der havde forsøgt at udbrede deres budskaber og måske øvet hærværk på helligdommene i kirken? Spørgsmålene pirrede min nysgerrighed, og jeg stod lidt på afstand, mens jeg fortsat betragtede sceneriet. Der var tegn til opbrud blandt tilskuerne. Betjentene stod samlet foran kirken og udvekslede informationer, mens dørene til minivanen blev lukket og låst. 

				Da så jeg en ung pige, der ubemærket listede ud af sidedøren i kirken. Hun sneg sig langs muren med hovedet dukket. Det lange mørke hår hang foran ansigtet, og jeg bemærkede, at hun holdt om noget, der var proppet ind under hendes lysegrønne bluse; noget, som hun øjensynligt forsøgte at skjule. Jeg fulgte hende med øjnene, idet hun målrettet styrede tværs over pladsen. Jeg var ikke i tvivl: Hun var tydeligvis indblandet i balladen og var sluppet forbi politiet. 

				Jeg ved ikke, hvordan jeg skal forklare min efterfølgende handling. Måske var det en primitiv, klicheagtig reaktion – en ubevidst inspiration fra en af utallige Hollywood-film, hvor helten pågriber en tyv, og derefter høster anerkendelse fra de omkringstående folk på gaden. Uden videre satte jeg i løb efter pigen, mens jeg igen mærkede adrenalinet pulsere i blodet. Hun fortsatte intetanende i småløb over gaden og ind gennem en arkade. Jeg måtte zigzagge igennem den tværgående fodgængertrafik og fulgte hende videre ned ad en sidegade, rundt om endnu to gadehjørner, indtil hun endelig sagtnede farten foran en stor, gul murstensbygning.

				Nu trak hun den skjulte genstand frem, og jeg genkendte det sorte stof fra kutterne. Hun havde ikke opdaget, at jeg var fulgt efter hende og reagerede derfor ikke, da jeg passede hende op. For første gang kunne jeg se hendes smalle, kølige ansigt, der havde skjult sig bag det lange, mørkebrune hår, som hun nu kastede bagover, mens hun løftede hovedet og knejsede med nakken. Jeg greb hendes arm, mens jeg fremsagde det, der skulle have være min heltereplik.

				”Så stopper legen!”

				Hun så på mig med et udtryk, der anerkendte alvoren i situationen, dog iblandet overraskelsen over at være antruffet, netop som hun formodede, at hun var sluppet væk. Et kort øjeblik stod hun der, med blikket fikseret på mit, først med et udtryk af desperation, der dog hurtigt skiftede til raseri.

				”Fuck af, din idiot!” skreg hun og sendte mig et hadefuldt blik, som forsøgte hun at true mig til at give slip. Men først da hun placerede et gedigent spark over mit skinneben, lykkedes det hende at få vredet sig fri, hvorefter hun satte i løb op ad en bred trappe og forsvandt ind gennem en massiv egetræsdør. Jeg udstødte et par bandeord og humpede efter hende, mens jeg tænkte, at min helteprofil stadig lod noget tilbage at ønske. 

				Lidt tøvende trak jeg i håndtaget til den tunge dør og kom ind på en bred gang. Solens stråler skinnede ind gennem en række højt placerede vinduer og oplyste støvet, der var blevet hvirvlet op i luften. Jeg bemærkede de lange rækker af knager, hvorpå der hang jakker, halstørklæder og huer. Nogle af knagerne havde tegninger ovenover, der tydeligvis var malet af børn. 

				Min undvegne fange løb længere nede ad gangen, hvor hun hurtigt forsvandt bag en dør, der smækkede i med et brag. Jeg fulgte efter, nåede frem til døren, åbnede den og kom ind i et stort omklædningsrum. I den modsatte ende af lokalet stod der en kraftig mandsperson med en pensel i hånden og måbede. Han var netop ved at male døren, der udgjorde den eneste anden vej ud af lokalet. Pigen stod midt i rummet og trippede lidt fra side til side. Han lagde penslen og gik hen og tog fat i hendes skulder, uden at hun gjorde modstand.

				”Du må hellere sætte dig ned,” sagde han med bestemt, men rolig stemme.

				Han førte hende hen til en bænk, hvor hun satte sig ned.

				”Hvad har hun gjort?” spurgte han henvendt til mig.

				Jeg fortalte om politiets pågribelse ved kirken og pigens flugt fra stedet.

				”Det er vel ingen forbrydelse at løbe på gaden,” mumlede han, som ville han forsvare hende.

				”Men hun bar jo på den samme kutte som de andre, der blev anholdt. Hun er i ledtog med dem,” argumenterede jeg.

				Han nikkede og stillede derefter ikke yderligere spørgsmål.

				Jeg så over på pigen. Der var noget angerfuldt over den måde, hun sad på med hovedet bøjet, og jeg forsøgte at få hendes opmærksomhed. Først svarede hun ikke, men så løftede hun hovedet.

				”Du må ikke udlevere mig til politiet. Please, jeg har ikke gjort noget!” tryglede hun i et indsmigrende tonefald, der helt sikkert var påtaget.

				Jeg overvejede, om jeg skulle give efter for hendes bøn og så hen på ham den kraftige, som tilsyneladende forstod det og svarede: ”Vil De være venlig at tilkalde den tilsynsførende på kontoret længere nede ad gangen, så kan hun tage sig af hende her.”

				Jeg nikkede og overlod pigen i hans varetægt, idet jeg forlod rummet og fortsatte ned ad gangen som anvist. Jeg bankede på en dør, hvorpå der med sort, gotisk skrift stod Aufsichtsperson og ventede, men der kom intet svar. Heller ikke anden og tredje gang jeg bankede, var der noget svar. Nede fra den anden ende af gangen kunne jeg høre en dør åbne sig, og til min store forbløffelse marcherede to uniformerede betjente ind, efterfulgt af en hel flok af de kutteklædte gerningsmænd. De havde hætterne slået ned, og nu kunne jeg se, at der blot var tale om en flok store drenge. Nogle af dem så ud til at være på samme alder som pigen, men de fleste var nok et par år yngre. Til sidst kom yderligere to betjente og dannede bagtrop. Jeg besluttede, at jeg ville gå den første betjent i møde for at høre, hvad der skulle ske med drengene.

				”Er De forstander Braun?” spurgte betjenten, da jeg var nået næsten ned til dem.

				”Æh, nej,” fik jeg fremstammet, ”jeg arbejder slet ikke her.”

				”De kan vel ikke sige mig, hvor rum 13 er?” fortsatte betjenten, der var en ung og høj fyr med rank holdning.

				”Desværre, jeg er her kun, fordi jeg pågreb en ung pige, der havde været ovre ved kirken ligesom drengene der.”

				Han anlagde et karikeret udtryk af overraskelse, som brød med hans ellers så faste og overlegne holdning.

				”En pige?” spurgte han. ”Hvor er hun?”

				Jeg fulgte betjenten til omklædningsrummet, mens jeg fortalte, hvordan jeg havde pågrebet hende. Betjenten gik forrest derind, og jeg fik et glimt af pigen, der endnu sad på bænken med hovedet bøjet. Da hun løftede blikket og så betjenten, blev hun synligt oprørt igen, og et dræbende blik fortalte mig, at jeg nu officielt var optaget på hendes hadeliste. Et jag af fortrydelse gik igennem mig; erkendelsen af at være genstand for et andet menneskes foragt virkede temmelig skræmmende. Hun fulgte med betjenten ud af omklædningsrummet uden at stritte imod og passerede tæt forbi mig, mens jeg for en sikkerheds skyld trådte et skridt baglæns.

				*

				Jeg havde gjort min pligt og burde have forladt skolen med det samme, men min nysgerrighed var endnu ikke stillet. I stedet for at gå fulgte jeg efter betjenten ned ad gangen, indtil vi kom til rum 13. Vi marcherede igennem en stor dobbeltfløjet dør og kom ind i et højloftet lokale med seks lange rækker af borde og bænke. Det nederste af væggene var beklædt med paneler i mørkebrunt træ, og på bagvæggen hang et stort billede af Peterskirken. Dette var uden tvivl en katolsk skole, men der var noget andet ved stedet, noget der vakte blandede følelser af ærefrygt og mishag; følelser, der var bundet til minder, der lå flere årtier tilbage i tiden: En kostskole!

				Jeg fulgte med ind i lokalet og stillede mig diskret op ad panelet ved siden af døren, mens jeg tænkte, at jeg havde lov til at være her, da jeg nu havde været med til at indfange en af uromagerne. Der var i alt syv drenge i lokalet, min fangst var den eneste pige. Hun blev placeret ved et bord for sig selv. De sorte klædningsstykker lå i en bunke på katederet. Jeg konkluderede, at de alle måtte være elever på skolen, og nu sad de som til en eftersidning og ventede på deres strafudmåling. Men hvad kunne være så galt, at det ligefrem krævede politiets indblanding? 

				Da der åbenbart ikke var nogen, der tog sig af min tilstedeværelse, blev jeg stående for at se, hvad der skulle ske, og jeg behøvede ikke at vente længe; et par velproportionerede herrer med sorte blazere og sorte slips kom ind efterfulgt af en noget rundere, men meget elegant klædt herre i rød jakke og marineblå bukser. Hans ringe højde blev fuldt opvejet af vommen, der så ud som om den blev holdt indespærret af en karrygul vest med messingknapper, som han havde på under den røde jakke. Den unge betjent gav ham en besked, jeg ikke kunne høre, men han nikkede og så direkte over mod mig. Mit forsøg på at foregive at være en flue på væggen var tilsyneladende slået fejl, og jeg besluttede mig for at smutte ud, inden jeg blev bedt om at forsvinde. Jeg fulgte væggen hen mod døren og håbede på, at jeg kunne snige mig bag den buttede herre, men han vendte sig storsmilende om og rakte den højre hånd frem mod mig. Jeg smilede høfligt, om end lidt usikkert, idet jeg gav ham hånden.

				”Jeg har netop hørt om Deres indsats,” sagde han på højtysk med en skolemesters autoritet i stemmen. ”Jeg er forstander Rupert Hochschild Braun. De har været til stor hjælp!”

				Jeg var stadig lidt ubehagelig til mode over at have trængt mig på og forsøgte at give den på alle høflighedens tangenter.

				”Jeg gør blot min borgerpligt, hr. forstander Braun.”

				”Sig De bare hr. Braun. Og De er?”

				”Thomas Lang, jurist med speciale i konfliktmægling. Jeg er fra England og er blot på et kort ophold her i byen.”

				”En englænder? Det havde jeg ikke gættet. Og De taler glimrende tysk!”

				”Tusind tak, De er meget venlig, men så glimrende vil jeg ikke påstå, mit tysk er!”

				Da vi var ovre det formelle, kunne jeg ikke dy mig for at spørge:

				”Hvad har de unge mennesker gjort?”

				”Årh, De ved, det sædvanlige! De er bare nogle uregerlige børn, der har lavet lidt ballade, ikke noget alvorligt. Sunt pueri pueri!”

				”Hvadbehager?”

				”Det er latin og betyder: børn er og bliver børn!”

				”Javel,” svarede jeg. Noget latin havde jeg haft i skolen, men det meste var gået i glemmebogen.

				”Men det var virkelig godt, at De hjalp os med Alice,” fortsatte hr. Braun, ”hun slipper alt for ofte væk, inden vi kan nå at snuppe hende. Hun er snu som en ræv og glat som en ål.”

				Han tøvede lidt, som overvejede han, hvordan han skulle udtrykke sig, inden han lagde hånden på min skulder, lænede sig ind mod mig og hviskede:

				”De skal vide, at hun har en stor del af ansvaret for de her uroligheder, men nu får det konsekvenser: Vincit omnias veritas.”

				Forstander Braun var tydeligvis glad for latinske ordsprog. 

				”Sandhed besejrer alt,” oversatte jeg, for at vise at jeg ikke var helt ubekendt med det latinske.

				”Aha, en latinkyndig – ser man det,” udbrød hr. Braun, ”kan De så fortælle mig, hvad Inventas vitam iuvat excoluisse per artes betyder?”

				Ved at foregive at kende det latinske sprog, havde jeg åbenbart indskrevet mig til en slags eksamen.

				”Beklager, men mit skolelatin er lidt rustent,” svarede jeg.

				”Hm, det tænkte jeg nok,” svarede hr. Braun med en arrogant undertone.

				”Så vil De måske være venlig at oversætte det for mig?” spurgte jeg, for trods alt at vise min interesse.

				”Den populære misforståelse er at det betyder, Lad os forbedre livet gennem videnskab og kunst, men en rigtig latinkyndig ville vide, at det rettelig skal oversættes til: Og dem som med videnskab og kunst forædlede livet på jorden.”

				Jeg blev klar over, at hr. Braun havde forsøgt at lokke mig i en fælde, så han under alle omstændigheder ville fremstå overlegen. 

				”Det er fra Æneiden af den romerske digter Vergil,” fortsatte han, da jeg ikke straks roste hans indsigt.

				”Tak for det indsigtsfulde svar,” svarede jeg og nikkede høfligt, hvilket jeg kunne konstatere havde en opmuntrende virkning.

				”Æneiden er et enestående epos der, efter min ringe mening, burde være fast pensum i enhver grundskole med respekt for sig selv,” tilføjede han, mens han så sig omkring og virkede opsat på at komme videre.

				Jeg nikkede for at give udtryk for at have forstået hans ord, takkede ham for venligheden, lod ham takke tilbage, og takkede selv en sidste gang for høflighedens skyld. 

				Forstander Braun smilte, vendte sig om og gik videre ind i lokalet. Jeg følte mig underligt uafklaret, da jeg forlod lokalet, og døren blev lukket i bag mig. Der var noget mystisk ved den her affære. Hvorfor var politiet blevet tilkaldt, hvis det ikke var alvorligt? Ærgerlig over ikke at kunne overvære det videre forløb inde i salen, begav jeg mig igen ud i solen, fortsatte over Neuhauser Strasse og forbi Frauenkirche, hvor alting var, som det plejede. Hændelsen var visket bort fra gaden og ville snart blive glemt. Jeg tænkte på, at denne gamle by, efter mere end 170 år med oktoberfester og fuld hornmusik, trods alt måtte have set det meste. Jeg så på mit ur og erindrede igen dagens opgave; jeg skulle være på justitskontoret om få minutter og havde pludseligt meget travlt.

				*

				Om aftenen lå jeg i min seng på hotelværelset og lyttede til trafikken på gaden og de begejstrede stemmer fra grupper af ikke helt ædru folk, der var på vej til eller fra byen. Mine tanker kredsede ikke om den opgave, jeg havde løst til alles tilfredshed, og heller ikke om den efterfølgende opmuntrende telefonsamtale med min chef. Selvom jeg burde være glad, og trods det at jeg havde drukket en lille flaske Jacquart Brut, følte jeg en indre uro og bekymring. Hver gang jeg forsøgte at sove, dukkede et billede op af et par bedende øjne, som nærmest bebrejdende stillede spørgsmålet: Hvorfor? Hvorfor skulle jeg absolut spille helt? Som altid havde jeg levet op til samfundets krav, som den ansvarlige forkæmper for opretholdelse af god ro og orden. Uromageren var blevet fanget og ville blive straffet behørigt! Men hvad var mon årsagen til, at jeg altid havde dette behov for at gøre en god gerning i samfundets tjeneste? Var det fordi, jeg søgte at blive accepteret? Jeg var hverken blevet slået eller nægtet nogen goder som barn, men trods det levede frygten for at være utilstrækkelig i mig hele tiden: Hvad nu, hvis jeg fejlede? Hvad nu, hvis jeg pludselig dummede mig og begik en alvorlig misser? Og hvorfor var jeg så bange for, at andre ikke skulle synes om mig? Jeg havde ingen svar på de spørgsmål, men jeg vidste, at hvis jeg for alvor fejlede, ville den hårdeste dom komme fra mig selv, på grund af min evindelige higen mod det perfekte.

				Mens jeg lå der og tænkte, følte jeg mig et kort øjeblik som en kryster: Hvad det end var, de unge havde gjort i kirken, så havde de haft modet til at stille sig op og udfordre autoriteterne, mens jeg selv altid søgte at behage alle og undgå at stille mig op imod nogen. Som konfliktmægler kunne jeg behændigt undgå at gøre mig uvenner med nogen og altid forholde mig objektivt til alle parters krav og holdninger, uden at jeg behøvede at gøre min egen holdning gældende. Det var det perfekte job for mig.

				Jeg tændte for fjernsynet og zappede hurtigt forbi en halv snes talkshows, inden jeg endte med at falde ind i en tysk tale-synkroniseret Harrison Ford-film fra engang i 80’erne, en film som jeg kendte til hudløshed. Trætheden meldte sig stadig ikke, og efter at have zappet rundt på alle kanalerne under reklamesektionen besluttede jeg mig for at gå ud for at få noget frisk luft.

				Udenfor var efterårsluften lun og mild. Gaden var næsten øde, og kun få biler trillede døsigt af sted, mens de lovlydigt respekterede lysene fra trafikreguleringen i de tomme kryds. Jeg ventede ligeledes for rødt ved en fodgængerovergang, selv om der ikke var krydsende trafik i sigte. Et ungt par, der snakkede højlydt sammen, fortsatte ufortrødent lige over krydset. Jeg sneg mig med over, som undskyldt af, at når andre først havde brudt loven før mig, var jeg ikke selv lovbryder.

				Jeg fortsatte ned ad gågaden uden at ænse indholdet i de skarpt oplyste displayvinduer. Jeg kunne se toppen af Frauenkirches spir over hustagene og nærmede mig torvet, hvor Skt. Mikaels-kirken lå badet i lys fra de mange projektører. På nær et par katte, der var oppe at slås, og nogle fulde folk i en åben beværtning længere nede ad gaden, var alting fuldstændigt stille. Jeg stod et øjeblik og betragtede stedet, hvor dagens uroligheder havde fundet sted. Nu forekom det mig ikke at være andet end et minde. Jeg fandt en bænk og satte mig, og efter et par minutter opnåede jeg noget, der kunne minde om en indre ro; nok til at jeg besluttede mig for at gå tilbage til mit hotel.

				På vejen tilbage slog jeg en omvej ad gaden med den gule skolebygning. Der var lys tændt i et enkelt vindue højt oppe på bygningen, men efter få sekunder blev det slukket. Typisk kostskole, tænkte jeg ved mig selv; mange kostskoler er kendte for at have problemer med uromagere. I bund og grund handlede det nok bare om at fordrive den lange ventetid frem mod friheden. En skole med god disciplin kunne naturligvis ikke acceptere sådanne elevers uroligheder, specielt ikke når det involverede en vigtig kirke! Jeg følte med ét, at forstanderens forklaring var rimelig, og forsøgte at overbevise mig selv om, at erindringen af pigens bebrejdende blik blot var et puds, min egen samvittighed spillede mig. Hun var en uromager og måtte tage følgerne af sine handlinger! Alligevel havde jeg lidt medlidenhed med hende, og med at hun tilsyneladende havde problemer med at falde til i skolens omklamrende favntag. Men hun skulle nok lære at arte sig; det kommer jo alt sammen med tiden. 

				*

				Jeg var kommet tilbage til Kaufingerstrasse, da en ung mand på motorcykel kom kørende fra vejen ind på gågaden. Han slukkede lyset, fortsatte med at trille i frigear med motoren i tomgang, for endelig at stoppe nede ved skolen. Jeg havde på fornemmelsen, at der var noget lusket ved situationen; det kunne ikke være tilfældigt, at han standsede lige ved skolen. Jeg blev nysgerrig efter at se, hvad han foretog sig dernede og ville først gå tilbage, men tøvede så. Hvad særligt var der ved, at en ung mand trillede på en motorcykel ned ad en gade om natten uden lys? Han boede sikkert i et af husene omkring skolen. Alligevel besluttede jeg mig for, at jeg måtte følge mit instinkt og tilfredsstille min nysgerrighed. Jeg ville bare se hurtigt efter og så gå tilbage til hotellet. Da jeg nåede frem til skolen, fortsatte jeg, som var jeg kommet tilfældigt forbi, drejede hurtigt hovedet hen mod stedet, hvor jeg havde set den unge mand med motorcyklen og så, at han havde stillet den ved trappen foran skolen. Den unge mand stod lidt længere nede i den mørke gyde. En klikkende lyd hørtes dernedefra. En sten mod en rude antagelig. Et vindue blev åbnet ganske lidt på klem, og der var stemmer, der hviskede. En pige på en kostskole og en ung fyr udefra; en af de klassiske kærlighedsscener udspillede sig for mine øjne. Kunne pigen være Alice? Jeg stillede mig i skyggen og ventede, mens jeg lidt skamfuldt følte, at jeg var i færd med at forstyrre privatlivets fred. Jeg stod et øjeblik, uden at jeg egentlig kunne høre, hvad der blev sagt, og efter et par minutter besluttede jeg mig for at gå igen. Jeg vendte mig om for at gå tilbage, men med ét røg mit hjerte op i halsen på mig: Alice! Hun havde stået og betragtet mig få meter bag mig. Jeg var fanget i mit ærinde; fanget i mit brud på en af de mange uskrevne love om passende adfærd.

				”Så nu er du vel bare ude på en aftentur,” fastslog en sarkastisk og selvsikker pigestemme.

				”Øhhh! Ja, jeg …” Jeg kunne ikke skjule min rådvildhed og tænkte, at hun måtte tage mig for at være en simpel lurer. Jeg kunne sige sandheden, hvad pinligt var der ved det? Bør man ikke have ret til at undersøge, om en person, der triller på en slukket motorcykel uden lys, har skumle hensigter? Men min egen tvivl på det heroiske i min gerning tidligere på dagen og tilstedeværelsen af gerningens offer, bragte mig i en tilstand af pinlighed, der ikke lod sig sløre. Ikke at jeg nogen sinde har kunnet sløre noget. ”Du er som en åben bog,” havde min søster altid sagt, når jeg som barn forsøgte at hemmeligholde noget for hende.

				Efter at have gennemspiddet mig med øjnene gav Alice mig fingeren og snerrede: ”Fuck af!” 

				”Ja, og undskyld mange gange,” fik jeg fremstammet.

				Alice vendte blikket ned og mumlede: ”Du har li’som ikke noget at gøre her, vel?”

				Der var en lille ændring at spore i hendes tonefald, som havde hun næsten medlidenhed med mig, sådan som jeg stod der som en stor undskyldning for mig selv.

				”Jeg er ked af, hvis jeg har ødelagt noget for dig,” fik jeg sagt i håb om at opnå en smule forståelse.

				Bag mig kom den unge mand nu frem i lyset, klædt i sort læder og nitter; velsagtens en helt normal påklædning for en motorcyklist.

				”Hvem taler du med, Alice?”

				Alice blev stram i blikket og læberne snerpede sammen. 

				”Ja, gæt hvem! Det er ham politistikkeren, der står her og udspionerer dig. Man skulle tro, at han er ude i et personligt korstog.” 

				Den unge mand sendte mig et mistroisk blik gennem et par runde, sølvfarvede briller. Hans aflange ansigt og kraftige øjenbryn fortrak sig ikke den mindste smule, da han med sammenbidte tænder og en isnende kølighed snerrede:

				”Folk som dig burde sendes langt ud på en øde ø! Sådan en ulækker stodder.”

				Han spyttede ned foran mine fødder. Jeg vendte blikket bort og ville allerhelst bare væk derfra, men tog en dyb indånding og rankede mig, idet jeg tænkte, at nu måtte jeg tage mig sammen. Jeg forsøgte at virke fattet og svarede:

				”Jeg aner ikke, hvad I har for, og det vedkommer naturligvis ikke mig. Men hvad angår hændelsen tidligere i dag, så opfatter jeg det som min pligt at melde, når der …”

				Jeg manglede luft til de sidste par ord, snappede efter vejret og ærgrede mig over at virke kejtet.

				”Hvad er det for en fucking pligt, du snakker om,” snerrede Alice og gik et skridt nærmere.

				”Det er min pligt at melde, hvis nogen gør noget ulovligt,” skyndte jeg mig at afslutte.

				”Det er sgu’ da ikke en pligt, er du syg i hovedet?” hånede hun.

				”Som jurist kender jeg nok lovgivningen bedre end dig!”

				Jeg forsøgte at virke utvungen ved at rømme mig for at indikere, at jeg blot havde helt naturlige problemer med stemmen, mens jeg forsøgte at stive imaget af med en alvorlig og overlegen mine. Jeg bemærkede dog straks, at min eksemplificerede autoritet ikke virkede på den unge mand. Han fnyste og anlagde en smilende grimasse, som var min reaktion blot latterlig og uden betydning.

				”Du behøvede sgu’ da ikke at sige noget, vel? Du fik jo ikke selv noget ud af det, andet end fornøjelsen af at se en anden blive dukket!”

				Han så vidende på mig, fnyste og vendte sig om.

				”Tag dig ikke af ham,” sagde han henvendt til Alice, ”han kan ikke skade os nu.”

				Alice kom nærmere og stod nu blot et skridt væk. På trods af hendes beskedne kropsfylde, kunne hendes fremtoning virke meget overvældende. Hendes blik var ændret igen, hverken spiddende eller spørgende, men mere som en reaktion på hvad den unge mand havde sagt, så koldt og fjendtligt, at det føltes ubehageligt.

				I denne groteske situation var det, som observerede jeg alting udefra, som var jeg blot en uvedkommende beskuer. Jeg bemærkede de kønne, milde træk om øjnene og hendes lange, mørke hår, der hang løst og flagrede let i vinden, og jeg fornemmede en let duft af en sødlig parfume, der strejfede mine næsebor kortvarigt. Hendes stemme lød, som kom den fra et fjernt sted:

				”Du har ret, det er jo mors lille dengse-dreng, det her!” 

				Hun smilede et djævelsk smil, trådte et skridt nærmere, og brød nu klart den udefinerbare intimitetsgrænse mellem fremmede. Jeg kunne mærke hendes varme ånde i ansigtet og blev indfanget i en slags ulegemligt tyngdefelt, der var paralyserende. Et hårdt stød gik op igennem min krop, musklerne trak sig sammen i maven på mig. Jeg sank om på jorden med kraftige smerter i mellemgulvet.

				”Tak for sidst, din nar!” lød Alices kyniske stemme, imens jeg lå i krampe og hostede. Med øjnene fulde af vand og gispende efter vejret hørte jeg lyden af motorcyklen, der satte i gang og få sekunder efter forsvandt væk fra gerningsstedet med et højt brøl.

				*

				Jeg rejste mig op, humpede hen til trappen foran skolen og satte mig ned på et af trinnene for at sunde mig. Der var helt stille, bortset fra min egen hosten. Så blev lyset over trappen tændt. Larmen fra motorcyklen havde vel vækket en eller anden. Jeg overvejede at forsvinde, inden der kom nogen, men jeg var stadig ikke i stand til at rejse mig. Døren gik op, og en kvindeskikkelse i slåbrok kom ud på trappen.

				”Min gud, hvad er der sket?” 

				Den milde stemme, der tilhørte en ældre kvinde, var som balsam for sjælen og fejede beklemtheden væk. Jeg forsøgte at smile.

				”Jeg blev overfaldet, men det er ok. Jeg er ok nu!”

				”Jeg ved godt, hvem det var; jeg hørte motorcyklen, og den er der ikke noget at tage fejl af. Men jeg begriber virkelig ikke, hvorfor Sigerd skulle have overfaldet Dem!”

				”Det var ikke ham, det var en ung pige,” svarede jeg.

				”Åh, var det Alice?”

				Jeg nikkede til svar.

				”Min gud, hvad har hun nu rodet sig ud i?” Hun rakte armene i vejret som for at påkalde guderne, trådte derpå lidt nærmere og bøjede sig ned mod mig.

				”Ungdommen nu om stunder; om jeg begriber, hvad der foregår i deres hoveder.”

				”Nej, det fatter jeg heller ikke,” samstemte jeg.

				Kvinden rynkede panden og så bekymret på mig.

				”Undskyld mine manerer,” fortsatte hun, ”vil De ikke komme med ind? Jeg hedder Dagmar og er husbestyrerinde her på Skt. Gotthard-skolen. Jeg kan lave Dem en kop kaffe.”

				Jeg præsenterede mig og takkede nej til tilbuddet så høfligt, jeg kunne; jeg havde ikke synderlig lyst til at blive på stedet længere end nødvendigt, men var alligevel blevet lidt nysgerrig.

				”Er det en kostskole, det her? Går hende Alice her på skolen?” 

				Dagmar skulle lige til at svare, men stoppede op og sagde: ”Kom nu med ind, så skal De nok få svar på Deres spørgsmål.”

				Hun drejede sig om, gik tilbage mod døren og gentog: ”Kom nu bare med!”

				Jeg fulgte efter hende ind på gangen, som jeg kendte fra tidligere på dagen. Halvvejs nede drejede hun til højre, ind i en lille, sparsomt møbleret kontor, og tændte en arkitektlampe på et lille skrivebord.

				”Skal jeg ikke lave en kop kaffe?” spurgte hun og viste mig hen til en gammel slidt lænestol ved væggen.

				”Jeg kunne godt bruge en kop te, hvis det ikke er til for meget besvær.”

				”Så gerne,” svarede hun og forsvandt ud igennem en dør bagerst i lokalet. Efter et minuts tid kom hun tilbage. 

				”Ja, dette er altså Skt. Gotthard-skolen, en traditionsrig skole, der er grundlagt for over 150 år siden. Og ja, det er en kostskole. Vi har lidt over 250 elever boende på skolen. Der undervises fra 4. klasse i grundskolen og helt op til gymnasieeksamen. Det er en af de få kostskoler, der har overlevet de sidste 20 års skolereformer, og som stadig kan tilbyde en traditionel katolsk opdragelse sammen med den højeste faglige standard i hele Bayern.”

				Hun smilede, mens hun nikkede stolt. 

				”Børnene kommer fra de bedste og fineste familier, som enten ønsker at holde på gamle traditioner, eller har et ønske om et alternativ til den laisser-faire-politik, der føres på mange andre skoler her i landet.”

				Efter at hun havde holdt en lille pause og sukket dybt, fortsatte hun: ”Desværre er det ikke alle elever, der er lige veltilpassede. De har altså mødt vores Alice! Hun er en af Bernay-familien, og de har alle dage været lidt af en mundfuld.”

				Dagmar rejste sig, gik ud i det lille tekøkken og kom kort tid efter tilbage med en kop i hånden. 

				”Deres te, hr.” 

				Hun rakte mig koppen med brændende varm te og satte sig i ro og mag på en stol over for mig.

				”Alice har det ikke nemt. Hendes far vil ikke vide af hende, efter at hun har gjort sig lidt uheldig bemærket.” 

				Dagmar så på mig med en fortrolig mine.

				”De kan nok forstå, at sådan noget ikke er let. Hun har nogle problemer med autoriteter, men er god nok på bunden. Man skal bare lære hende rigtigt at kende først.”

				Hun lænede sig tilbage i stolen, mens hun mumlede noget for sig selv. 

				Et spørgsmål havde ligget på mine læber et stykke tid: ”Jeg har set eleverne klædt i en slags sort kutteklædning – hvad bliver de egentlig brugt til?”

				”Messekjortlerne? Mener du messekjortlerne?” 

				Hun virkede lidt konfus, men fortsatte straks: ”Det er skolens traditionelle påklædning ved højmesserne. Det var da pudsigt, at De lige skulle nævne det, når nu Alice … Jeg mener, pudsigt at De kender til messekjortlerne.”

				Dagmar kendte tilsyneladende til Alices meddelagtighed i optøjerne i dag, men undgik emnet.

				”Når børnene deltager ved højmesserne, er de alle iført de sorte messekjortler; nogle af børnene kalder den også for Rasputins dødskappe.”

				”Rasputins dødskappe? Hvorfor det?”

				”Det er en slags dårlig spøg, der stammer fra den tid, hvor skolen husede den russiske zars søn, Alexis, der blev ledsaget af munken Rasputin.”

				”Det lyder interessant, fortsæt endelig.”

				”Ja, nu må vi se, hvad jeg kan huske, jeg har ellers fået det fortalt et par gange. Munken Rasputin var en heksedoktor, der blev kaldt Den gale munk. Man siger, at han var i ledtog med djævlen og var en slags troldmand, der kendte til sort magi. Stakkels Alexis var uhelbredeligt syg og kunne kun overleve ved hjælp af munkens medicin. Jeg kan ikke huske detaljerne, det svirrer med rygter om Rasputin her på stedet; nogle siger, at hans ånd hjemsøger skolen.”

				”Historier om spøgeri er der vist på alle kostskoler.”

				”Men indimellem må man sætte grænser, vi kan jo ikke have, at nogen skræmmer andre med den slags. Som De vel kan tænke Dem, er nogle børn bedre til at takle det at være væk hjemmefra end andre.”

				”Men hvad har han så med messekjortlerne at gøre?” spurgte jeg og drak en slurk te.

				Dagmar rystede på hovedet. 

				”Det ved jeg desværre ikke. Men det er nu ærgerligt, at de skal være så sorte og triste. Jeg forsøgte engang at overtale forstanderen til at sætte røde bånd rundt i livet og fjerne hætterne for at gøre dem mindre dystre, men han ville ikke høre tale om det; han kan nu også være en rigtig stivnakke fra tid til anden.”

				”Ja, men det følger jo nok med jobbet.”

				”Han er nu en fin mand, forstander Braun, måske bare lidt gammeldags.”

				Dagmar gabte og virkede for træt til at fortælle flere historier. Jeg ville egentligt have spurgt om, hvorfor børnene havde messekjortlerne på under optøjerne i dag, men tænkte, at tiden var inde til at stoppe nu og rejste mig op. 

				”Jeg skal ikke opholde Dem længere, og jeg har det allerede meget bedre. Tak for teen.”

				”Ingen årsag,” skyndte Dagmar sig at svare, men hun virkede bekymret over et eller andet, som havde jeg bragt ting frem ved mine spørgsmål, noget hun helst ville glemme. Hun fulgte mig ned gennem gangen og hen til døren, mens hun forklarede noget om skolens fortræffeligheder. Vi nåede døren, hvor hun stoppede, mens jeg fortsatte ned ad trappen.

				”De anmelder vel ikke Alice?” spurgte hun så endelig. ”Hun er lidt usleben, men tro mig, hun har kvaliteter!”

				”Nej, det gør jeg nok ikke. Jeg skal alligevel tilbage til Liverpool i morgen og var desuden delvist selv skyld i det,” fik jeg forklaret, uden at komme ind på hvorfor. 

				”Endnu en gang tak for te!”

				”Selv tak.” 

				Dagmar smilede og tilføjede: ”Gå med gud, min ven,” inden hun vendte sig om, lukkede og låste døren.

				Jeg stod igen på gaden foran skolen med en øm fornemmelse i mellemgulvet. Jeg var nærmest tom i hovedet af træthed og så kun vejen lige foran mig, mens benene bar mig hjem til hotellet af egen kraft.
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